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es jurassiennes

Homonymes et paronymes
Sortons des patoiseries pour, si

vous le voulez bien, nous familiariser

avec quelques homonymes ; ils
peuvent avoir trois qualités : être
adjectifs, noms ou verbes. La position

qu'ils occupent dans la phrase,
l'intonation tout autant que la
diversité des régions : Ajoie, Courtine,

Clos-du-Doubs ou vallée de
Delémont, peuvent en modifier le
sens ; les mêmes mots trouvent des

applications différentes.
Rétche, première syllabe courte :

riche ; par contre, si elle est longue

: réetche, c'est l'adjectif rude,
âpre ; la langue du chat est rude.
Il ne faut pas confondre : char,
viande, chez et cher (coûteux), qui
tous s'expriment par le mot tchie.
Aujourd'hui, tout est cher : à djoué
d'adjed'heû tot ât tchie ; allons
chez nous : vînt tchie nos ; un char
de fagots est coûteux : ïn tchie de

féchïns ç'ât tchie.
L'aigle, l'aîye, et la particule

affirmative oui, aîye, sont deux choses
différentes. Entre le mois d'avril et
se mettre à l'abri, il y a nuance,
pourtant nous disons : â mois d'ai-
vri ç'ât le paitchi-feûs ; on se met
à l'abri quand il pleut, s'è pieut an

s'ment en l'aivri. Une forte pluie,
la chute de neige, une abondance
de fruits, c'est : ènne aivalèe, alors

que consommer, c'est-à-dire boire
une tasse de café, est : aivalaie ènne
étyéatte de chtrafloûere.

Epierrer, ôter les pierres d'un
champ : éparayie ; mais : èparayie,
avec ses synonymes aipprâtaie et
aippointie, nous fait venir l'eau à la
bouche, car nous attendons un bon

repas ; èparayie le déliée d'Iai Saint-
Maitchin. A propos de saint, il peut
y avoir confusion avec : le sang, le
saing ; un sans façon : ïn sains
djet ; et les saints qui, au ciel, sont
innombrables, puisque vous avez la
Toussaint : Lai Tôssaint ;
malheureusement, un naïf, un lambin, un
niais les frôle, car celui-ci est
dénommé : ira tôssaint.

Descendons des cieux pour nous
contenter d'un petit morceau de

n'importe quoi, d'ènne brétchatte de

pain, pendant que nos grands-mères,
de leurs doigts agiles, font courir la

petite aiguille à tricoter, lai
brétchatte de tchâsse.

Pour clore ce salmigondis, qui
dit mieux Tiu dit meu

Metschaimé.



PROVERBES PATOIS JURASSIENS
recueillis par Jules Surdez (Suite)

Cetu que s'engreingne é doux mâx : s'engrin-
gnie et se désengringnie. (Celui qui se met en
colère a deux maux : se fâcher et s'apaiser.)

Ne crais pe aidé qu'an te ravouéte, dâs derrie
les bâdes qu'è n'y é nium. (Ne crois pas
toujours qu'on te regarde, de derrière les volets où
il n'y a personne.)

Les pieudjes di maitïn et les dainses de véyes
fannes ne durant pe longtemps. (Les pluies du
matin et les danses de vieilles femmes ne durent
pas longtemps.)

Le ma vînt ai tcheva et s'en rêvai ai pie.
(Le mal vient à cheval et s'en va à pied.)

A mairiaidge et peus an lai moue.
Le diaîle faît tos ses cffoues.
(Au mariage et puis à la mort,
Le diable fait tous ses efforts.)

MARTINOLI
Chaussures
DELÉMONT
PORRENTRUY

réparations
Téléphone (066) 211 88
Téléphone (066) 615 06

Ce vos fannes v'ian bïn gairni vos
métras en verroterie, en aigements, en
fortchattes, coûtés, tyies, etc.
Ce vos hannes aint fâte d'ïn bon uti,
enne boenne aitchatte, ïn bon rabot,
enfin n'importe que fourniture en aicie,
en féè, nos aint to po contenté les pu
difficiles.

Téléphone
(066) 2 16 05

OSCAR
IE BON QUINCAILLIER
JURASSIEN SPÉCIALISÉ

Pour des meubles de qualité
faites une visite
à la rue César-Roux 14

étages de beaux meubles exposés en permanence
par la fabrique romande

FRERES

Usine à Bussigny près Lausanne - Succursale : Genève, Servette 71

6

19


	Pages jurassiennes
	Homonymes et paronymes
	Proverbes patois jurassiens : (suite)


